The 20th Workshop on Cantonese

S HEEE G

Program and Abstracts

TR PR K e 2

Co-organized by

The Linguistic Society of Hong Kong and The Linguistic Society of Hong Kong

Department of English Language and Literature,

DEPARTMENT OF

Hong Kong Baptist University
(B ENGLISH e



Date HHH :

CHRR

June 6, 2020 (Saturday)

20204E 6 H 6 H » BEHA/S

Mode 5= : Zoom meeting

The 20th Workshop on Cantonese (WOC-20)

s g

Theme 37 : Cantonese Grammar: Form, Meaning, and Function
EREREAMTT - = - BEE IR
Time AF[E] Speaker FEE Titles FEH

12:30 pm —12:35pm

Opening ECLIEE

12:35 pm - 1:15pm sREfR (BEPETR) NEZEATFRNT IHELFISE B
AT KE

1:15 pm — 1:40pm EHEL HFERIH Gwong Dung Wah 484% FEERYEE & 2 E RS ©
EEETAS —— (EBIEE) Pz RiE B BHE DR AR

HrfRZE A

1:40 pm —2:05pm

Rry 47K 7
éﬂ?ﬁ v

B

T TR, - TEME, BB B SRR A

a1 ] 2 A A L 2 B e

2:05 pm —2:30pm

Tommy Lee Tsz-ming
University of Southern
California

Cantonese classifiers at the syntax-semantics interface

2:30 pm = 2:45pm

Break /MA

2:45 pm —3:10pm

Yoyo Tsang Pui Yiu
Hong Kong Baptist University

Cross-script Phonological Priming: A Case Study on Cantonese-
English Bilinguals

3:10 pm = 3:35pm

Ann To Wai Huen
Hong Kong Baptist University

The Influence of L1 Phonotactics on the Perception of Sounds: A
Case Study on Cantonese Listeners

3:35 pm —4:00pm

Yip Ka Fai and
Lee Him Nok

Chinese University of Hong
Kong

How to identify intonations on sentence-final particles?

4:00 pm —4:25pm

Sonia Hui and

Mandee Lung
The University of Hong Kong

Corpus-Based Analysis: The Function of Cantonese dak1 5

4:25 pm —4:40pm

Break /MA

4:40 pm — 5:20pm SR sEHIEEE T 5 MVEEIAKREL
LN
5:20 pm — 6:00pm BT 2 BEE 2 SE G I RLHAE
| RHEHRIAER « 2 F AL
N~

6:00pm — 6:10pm

. £
Closing 4&%E




Table of Contents H$%

REHE (BT TR) NEEGREREHIERIRITRT oo 4
B {9#% © —EEEATA Gwong Dung Wah §84% FIRERYEEER EEHEE 2 —— (FidEm) Fill

Z R EBEE RS R AT AR ZH B 5

MEEH U B TIBMEL B CIEE —— 7R TR (RS A R e 7
Tommy Tsz-Ming Lee: Cantonese Classifiers at the Syntax-semantics Interface.........cc.ccocevevereninienicncncncnens 8
Yoyo Tsang Pui Yiu: Cross-Script Phonological Priming: A Case Study on Cantonese-English Bilinguals ...... 10

Ann To Wai Huen: The Influence of L1 Phonotactics on the Perception of Sounds: A Case Study on Cantonese

LISTEIIETS ..ttt sttt ettt ettt et bbbt a et et a e ea b eae e h et a e eb e s h e bt a e st nen e sa b eaeeae 11
Yip Ka Fai and Lee Him Nok: How to Identify Intonations on Sentence-final Particles? ............ccccceenenencnnnns 13
Sonia Hui and Mandee Lung: Corpus-Based Analysis: The Functions of Cantonese dakl 5 .........cccccevevernnene. 15
BRI ¢ EEEHIERTS TEE ) AUBETEEEEL oottt 16
AT~ ZEFERR  EEE SR TEATEHIRED oo oovrvveeesssseeeeesessssss s sssssss e 17



(BREHETR) NEEGAT RS IR RS
REFE
EABET AR

(BEEPFETR) BAMEK LT -
3. AE NI SRR o FE =R DL BT

4. JEAh > AF I _E— LB IEER R A o FIA ¢ HE dengb, 7 gip6, I maa3, 7 faanl
FoAE=RTH Y R

SR> —JiH (FR) B&R - BEFRASRD > BEST - H—J7| 0 (FR) &
dal (B Tils ) —EERLTE > —ENREBRESEL PR

2
=

EEE (LB FiR - (FEE) HELRE RS (BEHETR) HELHSE
EEEET PGSR - AT (LB ADGER TE - 10 Z(c) BEER © I
o SRHVE I ERRERAE ~ B ~ SRR~ TR EEARMY o AR - 2 (EEE
FeficsFE) EE A mBE AR RGBSR TLE - (FFE) HitEt
FaaT ABRRHIENAR - A E (FR) SEEHIR - B AREHEGER
wos e BRAESS ARVEISRERE EHE — CAYE (idiolect).

HAERE AR T E (FHEE AR - BAEAER > s EEEE AR IR
e



—HRIH Gwong Dung Wah {8& RGN SR EEREEE 7
— (FBHER) RS REEH R ASHRREERZE R

AR

BT RE

EBERTHREA - R EME T HFEATHECBEM R BAES 24 - RFIE
node I PR EEE L ~ 200 ~ BETY) > TJERIMEZE > SRR -
R N RIS T 1Y H RIS B E R BN - SHRAGPRL > BUE S Z JEED

EEANBEEPEERE > M EARM AR - R T REEHEEH S A
4 | » B (Lee 2007 ) fE2 By | creative Cantonese romanization | ©

TSR AR R BAEKERR - HEEAE (1890-1961) R—TL=/FA#EE » &
H AN =EFAEES TR - NE " EERE, THF JerEREE 8
a s A EA B ~ gl — /= > EREE/UCFAEFR (token) > 5 2 FH - PU{EF
T (type) - FHEHEHAEL S MEFEREE > WEREREEE HAELAHEE -
IEREIMAEE T R R HE A " REBBREEHE RS, - HARGHER
Fit SRR

() DISEREPFEEDIE
(Z) BRZEERRTE
() —FFREGE » 40 ¢ 4% cha ~ Zk cha ~ f# ba ~ #f ya
(1) —& T > 40+ { sae ~ {7 jai ~ {F chey
(%) PUTHE r 5 HTHE ¢ [ gor ~ # farn ~ f# liarm ~ {§ gar ~ { bard ;
() DLuz[e] : 17 mut ~ Bl fun ~ 0 gum -

iAH R 2 =8
(1) ZEZHRERS > 40 © -h & [t]> H ngieh ~ -c F[k]>& sic ~ EEEAHI>H ba
(H) Dle&[e] - Bk yem ~ A yen ~ 5 kwei ;
(%) Plazk[e] - FRya~ Biga-

BERE S A R BN EESUR S A IR S SRR S - AR 3 il Sl Rl B
a0 BIER T — AR T S EEEHE - S8RA LU TR |

(—) ZTFHEFENEEHEY)IE - 40 0 FH 5 farn kwei ~ 4FH lang chen ~ {iH{& king gai ;
() BfpElluE T SHEYIE - 40 5 liang (S ) - &8 gwan (BEEESE)
(=) BRI+ e )7 SMHY)E ¢ 4 nien ~ H ngieh ~ 2 nu ;

() /DEREEREFETL > 4 ¢ FR ngu ~ Bgigwam ~ [ gwang °

azEik[a] ~ [ai] ~ [ei] ~ [e] ;

ae ~ ai ~ ey B7FE[ei] ;



ST © B ARSI 5 R RIS 2 BN I
i ARSI PR - L= AR WO T A B T B %
RIS ERA TSR BT R R R IS A SO 2 -
WSS AOBERE (@M PR BET 0%

e

LEE Carmen K. M. Z25Z5E. 2007. Linguistic features of email and ICQ instant messaging in

Hong Kong. In The Multilingual Internet: Language, Culture, and Communication Online,
ed. Brenda Danet and Susan C. Herring. Oxford: Oxford University Press.




W TEm, ~ "TEME, B TEE, —
B s R AT AR R S AR 2R R

A

AP SCRE

B R AR (G SRR 268 - BRATE T8, 0y (WKREERREEE) - H
g, (TEL )Y (EREETTE) A T B (UETTE) - ERETEE
B ~ 4R - AR NI E E N — VB S - AT — BN ARRE R MU ArsEr £
i) o SEEHEERMER A HAGRZEE - ERESEH G R TR AT NEH -
ASCEERR > BT SRR GE R4 - s (G e AR R LA E
FHAVGE - BEGE RN -

SEHFRCRNET T RAVEEEHER T 18 ) ERREAEEEREMZK (5
FEHL2000 : 92) o fERUDHIITRE - AR HAEE ARV E T SR ~ (B HE -
W E A PATHVREAEIERE > BEARME RFORARRE RV e ) SR R
FTsEMIEE R © AR E SUEWI R sE R AV EEEE - Wi B Sharkeri (G
PR HUE A B R B B R [ T 5 P Ref = -

BESN > AR E T S0 ke A ] 58 2R AR R G ] A (R A T 22 A R e (EA) 7 T

REFE - ERETE T - (EHIAHESE MR R AT BRI R iR - SR Gl R T

S (aa] e e ] (Ra S e 2k (=BUM 1985) - BEE Tig , ~ " ) eGSR
ZABHBAR I, TR pr > TR ) AYESE > HAEE PR A R
RE o Fl—(ESERE AR AT ~ B - AFIGEEVUE A RV ARS S s - %R

HETIHEDR - BEEE A2 mAEE o ASORE SUEEE S Ry A

BEEE RIS 5 e it F A G B r e (GBS R Rl 2

ZEER > MR I i At e Eal Ay A5 50 > SRR -



Cantonese Classifiers at the Syntax-semantics Interface
Tommy Tsz-Ming Lee
University of Southern California
tszmingl@usc.edu

(1) Building on the observation that classifiers contribute to the meaning of the following NP
in various ways in (1-7), this paper addresses a syntax-semantics interface issue w.r.t.
classifiers in Cantonese. Specifically, I argue for a split analysis of the Cl(assifier) Phrase
as in (8), building on Sybesma (2007), Cheng (2009, 2012) and Cheng & Sybesma
(2014). The structure, as I argue, is supported both syntactically and semantically.

(2) jatl zek3 zoengbkei2 -w an entity (7) jatl zung2 zoeng6bkei2 - a kind
one Cleount chess one clkina chess
‘one chessman’ ‘one kind of chess’
(3) jatl fu3 zoeng6bkei2 -w an entity (8) jatl bong6 zoengbkei2 - a measurement
one clsec chess one Clpound chess
‘one set of chess’ ‘one pound of chess(men)’

(4) jatl deoil zoeng6bkei2 -w a collection
one clpile chess (9) Proposed structure for Classifier Phrase
‘one pile of chess(men)’

(5) jatl hap6 zoengbkei2 - a container NumeralP
one clyox chess

N Numeral
‘one box of chess(men)

CIP,

(6) jatl poul  zoengbkei2 - an event measurer
one clgame  chess divider " B
‘one game of chess’ restrictor

(10) A semantic argument. Each Cl projection corresponds to a distinct semantic contribution, as
in Table 1.

Classifiers Functions Example | Relation to Relation to NumP
S NP
Cl-restrictors | Disambiguation of the denotation of the | (1)-(2) + -
NP




(11)  Cl-restrictors bear a close relation with the following noun, as they respect the built-in
semantic partitioning of the nominals. They also disambiguate or qualify the denotation of the
nominals, as in (1)/(2). Its absence leads to potential ambiguity in (9). Cl-dividers individuate or
divide the NP into countable units, by offering semantic partitioning, but they do not
disambiguate (i.e. have a direct relation with) the NP. (3) and (4) do not indicate the chess(men)
are in separation or in a set (hence ambiguous). Cl-measurers create the measure unit for
measurement without actual dividing and hence they have a close relation with numerals, i.e. it
must be used with numerals. They are therefore illicit in CI+N construction (10) and classifier
reduplication (11).

(12)  ngo5-ge3 zoengbkei4 m4-gin3-zo2 Clpound /' cl/ clbox chess
my chess lost lost
‘My chessman/ set of chess lost.’ ‘{The pound of / the / the box of} chess is
lost.’

(13)  {a. ??7bong6/ b. zek3 / c.
hap6} zoengbkei4 mou5-zo6
(14)  Context: There is a quantity of chess that weights three pounds.
{a. 7bong6-bong6 /b. zek3-zek3 / c. hap6-hap6} zoengbkei4 doul hou2 gonlzing6
Clpound-Clpound /  cl-cl/ cl box-Cloox chess all  very clean
‘{Every pound of / every / every box of} chess is very clean.’

(15) A syntactic argument. The hierarchy among these split Cl-projections is determined by the
relation of the classifier to the NP and the Numeral Phrase. (i) Cl-restrictors are syntactically
lower (i.e. closer to NP). The close relation between Cl-restrictors and the NP reveals in the
well-known contrast w.r.t. ge3-insertion:

(16) bat3 zek3 (*ge3) niud [CI- (17) saaml bong6 (ge3) juk6 [CI-
restrictors] measurers|
eight cl ge cow ‘eight cows’ three clpound ge meat ‘three pounds of
meat’

(18)  The contrast suggests that Cl-restrictors must be adjacent to the NP (at some stage of the
derivation), converging on the above claim that Cl-restrictors bear a close relation with the NP
so as to disambiguate it. (i) Cl-measurer are syntactically higher (i.e. closer to NumP). This is
already shown in (10) and (11), by the observation that Cl-measurers require the presence of
numerals, unlike other classifiers. (iii) Cl-dividers, displaying no close relation with NP or
NumP, are situated between the other two classes of classifiers.



Cross-Script Phonological Priming:
A Case Study on Cantonese-English Bilinguals
Tsang Pui Yiu Yoyo
Hong Kong Baptist University
Department of English Language and Literature

yoyotsang1998(@gmail.com

For bilingual speakers/listeners, it has been a long-standing issue whether the two
languages are integrated or processed separately, including the phonological
representations of the lexical items from the two languages. Previous studies on
bilinguals have shown that, for two languages with similar written forms, e.g., Dutch
and French, there is an observed phonological priming effect, which suggests that the
phonological representations of two languages are likely to be integrated in the
bilingual speaker/listener’s mental lexicon. There has been relatively fewer studies on
the bilinguals’ two languages with different written systems, i.e., different-script
languages, with exception such as Nakayama et al. (2012)’s study on Japanese-
English bilinguals. This study investigates whether the phonological representations
of two different-script languages are integrated in the bilingual speakers/listeners’
mental lexicon. A lexical decision task is conducted to examine whether, for
Cantonese-English bilinguals, Cantonese written forms can facilitate the recognition
of English words. Twenty-four Cantonese-English early bilinguals, who have
obtained a HKDSE English result ranged from grade 2 to grade 5*, were recruited as
participants. In the experiment, the target English words (e.g., TICK) were primed
respectively by three types of Cantonese primes: (a) cognate translation equivalents
(e.g., #|-TICK), (b) phonological similar (but conceptually unrelated) primes (e.g., {Y
-TICK), and (c) unrelated primes (e.g., ;}/§-TICK). The results showed a priming
effect for phonologically similar primes as well as cognate translation equivalent
primes, which turned out to hold true for both one- and two-syllable target words. The
observed priming effect suggests that, for Cantonese-English early bilinguals, there is
likely to be an integration of phonological representations from the two languages in
the speakers/listeners’ mental lexicon, even though the two languages are written in

different scripts.
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The Influence of L1 Phonotactics on the Perception of Sounds:
A Case Study on Cantonese Listeners
To Wai Huen Ann
Hong Kong Baptist University
annto0211@gmail.com

A listener has tacit knowledge of the rules of sound combination in his/her native
language (L1 phonotactics). For a native Cantonese listener for example, a [si]
combination is legal (e.g., E ‘think’) while a [fi] combination is not. Many previous
studies have found that L1 phonotactics, and related knowledge of lexicon, may
influence the perception of sounds. As a classic case in point, Ganong (1980)
observed that, when listening to an ambiguous segment, e.g., an acoustic midpoint
between [d] and [t], English listeners are more likely to recognize it as [d] in the
context [ ash] but as [t] in the [ oot] context when ‘dash/toot’ are real English words
and ‘tash/doot’ are not. In other words, there is a perceptual bias in favour of real
English words, aka. the lexical effect. Previous studies have also observed lexical
effect in tonal languages tones. For example, Fox & Unkefer (1985) showed that the
same ambiguous FO contour is more likely to be judged by Mandarin listeners as
Tone 1 (high-level) or Tone 2 (high-rising) when it combines with different
consonants and vowels, favouring the legal combinations of consonant, vowel, and

tone in Mandarin.

Following previous studies, this research investigates the influence of L1 phonotactics
on the perception of sounds, with a focus on Cantonese. The following two research
questions are raised: (i) In terms of consonant-vowel combination, does Cantonese
phonotactics affect native listeners’ perception of sounds? (ii) In terms of consonant-
vowel-tone combination, does Cantonese phonotactics affect native listeners’
perception of sounds? To answer these two questions, two forced-choice
identification experiments were conducted, recruiting native Cantonese listeners. In
Experiment I, the stimuli were CV syllables in which the rime was [1] and the onsets
were a five-step acoustic continuum from [s] to [f], with a Cantonese-legal [si] at one
end and a Cantonese-illegal [fi] at the other end. In Experiment II, the stimuli were
CV syllables in which the onsets were [s] and [h] and the rimes were [an],

superimposed with Tone 1 (high-level) and Tone 2 (high-rising) respectively;
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therefore, the stimuli include Cantonese-legal [san-Tonel] (e.g., & ‘body’) and [han-
Tone2] (e.g., &

‘very’ ) as well as Cantonese-illegal [san-Tone2] and [han-Tonel]. In the two
experiments, the participants were asked to identify the onset of the CV syllable as
[s/f] or [s/h] respectively. The dependent variables are the participants’ judgment and

response time.

Preliminary results showed that, (i) in Experiment I, the participants tended to identify
the ambiguous onset consonant as [s] when in the [ _i] context, i.e., a preference for
legal combinations in Cantonese; (i1) in Experiment 2, a longer reaction time was
recorded when the participants made judgement on Cantonese-illegal combinations of
consonant, vowel and tones, indicating an awareness of detailed knowledge of L1
phonotactics. In general, this research lends support to the contention that a native
listener has detailed knowledge of his/her L1 phonotactics, which may affect their

perception of sounds.

References

Fox, R. A., & Unkefer, J. (1985). The Effect of Lexical Status on the Perception of
Tone. Journal of Chinese Linguistics, 13(1), 69—89.

Ganong, W. F. (1980). Phonetic Categorization in Auditory Word Perception. Journal
of Experimental Psychology: Human Perception and Performance, 6(1), 110—125.
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How to Identify Intonations on Sentence-final Particles?
Ka-Fai Yip!, Him Nok Lee?

12The Chinese University of Hong Kong

Yafaiyip@cuhk.edu.hk, *jonathanleehn@yahoo.com

Tones on SFPs as intonations: Sentence-final particles (SFPs) in Cantonese carry

tones, unlike Mandarin. It is well-documented that tones on SFPs seem to convey
specific meanings (Law 1990, Sybesma & Li 2007, amo.), leading to a claim that
tones on SFPs are not lexical tones, but intonations. This claim receives support from
the acoustic experiment in Zhang & Tang (2016) which shows that the pitch contours

on SFPs are different from lexical tones.

Goal: This paper aims to provide a bunch of tests to identify intonations on SFPs. A
rationale behind is that if an SFP carry an intonation, it should exhibit exactly the
same properties alongside that intonation. Put differently, SFPs with intonations
should share the same pragmatic functions, phonetic properties and phonological

constraints with the stand-alone intonations.

A Case study on Cantonese SFP ge2: Zhang & Tang (2016) claims that ge2 carries a

question intonation LH% ("R" in their own wordings) which constitutes a good case
to study. To begin with, Leung (2005) differentiates ge2 with three uses:

(1) Asking reasons: (Dimgaai) maau jiu fan gam noi ge2? "Why do cats need to sleep

so much?"
(2) Blaming: (Zoumat) jau wui gam noi dou jau ge2? "Why does it take so long?"
(3) Defending: (* Dimgaai/*zoumat) nei zigei zing ge2, keoi dou mou haang-maai-heoi.

"You did it yourself. He didn’t even come over."

Syntactic Properties. (1) and (2) are interrogatives while (3) is a declarative clause,

confirmed by its incompatibility with why-adverbial.

Pragmatic Functions. (1) seeks information from addressees, whereas (2) and (3) are
not genuine questions that require an answer. Only ge2 in (1) has the same pragmatic
function with the LH%.

13



Phonetic/ Acoustic Properties. An acoustic experiment on three uses of ge2 was
conducted with 10 CUHK students (5 male, 5 female) participated. There were 10

subjects x 3 uses x 3 lexical sets x 3 repetitions =

270 tokens. Preliminary results are that (1) ge2 in (2) Figure 1: Pitch contours of ge
330

and (3) have shorter duration than (1) (also note that 0
prolonging ge?2 in (2) and (3) results in i‘;z Mﬁ

unnaturalness); (i1) ge2 in (2) and (3) have higher 250

230
pitch and steeper slopes of the contours (i.e. rise 210 W(A
more rapidly), while ge2 in (1) has a lower pitch and o

170

FO (Hz)

a fall-rise contour (see figure 1), which suggests that S s e s e

ge2 in (1) might bear a genuine LH%, whereas ge?2
in (2) and (3) might not. Interestingly, the phonetic properties correlate with

pragmatic functions, but not syntactic properties.

Phonological Constraints. The phonological difference of three uses of ge2 also
correlates with pragmatic functions. Cantonese right-dislocation (RD) consists of one
intonational phrase (Yip 2020). While the blaming ge2 and the defending ge2 may
occur in a non-edge position of intonational phrases as in RD (4)-(5), the prolonged
ge2 which asks for a reason cannot do so (=(6)). If ge2 in (6) carries a LH%, a
boundary tone (Xu & Mok 2011), the ungrammaticality can be explained by the
nature of boundary tones — they need to occur at the boundary of an intonational
phrase. This again suggests that only ge2 in (1) might bear a genuine LH% but not in
(2) and (3).

(4) Gam noi dou jau ge2 jau wui? "Why does it take so long?"
(5) Zigei zing ge2 nei, ... "You did it yourself."

(6) "’ Dimgaai jiu fan gam noi ge2 maau? "Why do cats need to sleep so much?"

Selected references: Leung, C.-S. (2005). 4 Study of the Utterance Particles in
Cantonese as Spoken in Hong Kong (in Chinese). Hong Kong: LISRC, City

University of Hong Kong. Zhang, L. & S.-W. Tang. (2016). Preliminary studies on
tones of sentence-final particles and intonation in Cantonese (in Chinese). Prosodic
Studies 1, 113-127.
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Corpus-Based Analysis: The Functions of Cantonese dakl 15
Sonia Hui and Mandee Lung
The University of Hong Kong

soniahuiyw(@gmail.com; nokyee0913@gmail.com

This paper presents a corpus-based analysis of the syntactic functions of
Cantonese dak! 7 in adult spoken discourse, with data drawn from the Cantonese
Radio Corpus (Francis, et al. 2002). Various scholars have been studying on
postverbal dakl 7 and its potential verb-complement construction (Wu, 2005) from
the semantic perspective. Only a few functions, such as focus operator (Tang, 2002),
modal (Cheng & Sybesma, 2003), have been analysed syntactically. From the corpus
data, there were a total of 284 instances of dak! 7%, and we further categorised them
according to their functions. The functions included lexical compound,
complementizer, predicate, modal, focus operator and modifier. We found that lexical
compound appeared most frequently in the data, while focus operator, together with
modifier, only accounted for less than 3%. Among the functions investigated, we
argue that Cantonese allows functions and meanings to be overlapped, which further
generates a certain degree of ambiguity. The result also suggests that the process of

delexicalisation is taking place in Cantonese dakl 7Z.
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